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РУСКО-СЕРБСКИ ЛЕКСИЧНИ ГОМОНИМИ У РУСКИМ ЯЗИКУ

Абстракт: Автор описує руско-сербски лексични гомонимски пари у руским язику 
як резултат моцного уплїву сербского на руски язик. У бешедним руским язику сербски 
члени гомонимских парох преовладую над рускима членами. Руски члени парох и руски 
еквиваленти сербизмох хтори зачувани у бешеди хасную ше и у литературним язику.

Ключни слова: Язик войводянских Руснацох. Уплїв сербского язика на руски. 
Руско-сербски лексични гомоними у бешедним и литературним язику.

1. По приселєню Руснацох зоз сиверовосточней Угорскей до Бачкей 
штредком 18. вику, руски язик ше нашол у новим язичним окруженю – серб-
ским, нємецким, мадярским. Наймоцнєйши уплїв по приселєню окончел на 
ньго сербски (ту подрозумюєме и горватски) язик. Як резултат того уплїву 
у руским язику ше зявели и велї руско-сербски гомоними. У нашей роботи 
жадали зме указац яке одношенє у  гомонимских парох медзи сербскима 
пожичками, рускима членами тих парох и рускима еквивалентами сербиз-
мох. Руско-сербски гомоними у руским язику исную на морфолоґийним, 
синтаксичним и лексичним уровню. З тей нагоди обрабяме лексични гомо-
ними. Лексични пари зме зазначели у Словнїку руского народного язика (у 
рукопису), а приклади за нїх з истого словнїка зазначени у записох народней 
творчосци (В. Гнатюк и др.), у рускей периодики медзи двома войнами 1921–
1941 (виданя Руского народного просвитного дружтва „Просвита” и Куль-
турно-просвитного (-нацiоналного) союза югославянских Русинов „Заря”), 
у даєдних новших виданьох як и у руским бешедним язику. 

При даєдних застарених руских членох гомонимских парох наводзиме 
їх карпатски паралели хтори потвердзую же таки руски слова або синтаґми 
дакеди исновали у руским язику.

2.1. Потераз зме зазначели понад 100 пари лексичних руско-сербских 
гомонимох, алє их ту нє наведземе шицки тримаюци же описани пари дос-
таточно илуструю одношенє медзи рускима и сербскима членами парох з 
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єдного боку и медзи сербскима членами и їх рускима еквивалентами з дру-
гого боку. Под термином руски ту подрозумюєме слова рускей лексики без 
огляду на їх походзенє (праславянске, мадярске, нємецке и др.). Под терми-
ном сербски подрозумюєме слова сербскей лексики без огляду якого су 
походзеня у сербским язику. 

Медзи зазначенима парами можеме видзелїц два ґрупи. 
2.2. У першей ґрупи маме пари у хторих руски член застарени або 

архаични, а сербизем вошол до руского бешедного и литературного язика. 
Ту можеме видзелїц два подґрупи. 

а) У першей подґрупи обидва члени, руски и сербски, блїзки по значеню 
aбо маю заєднїцку семантичну компоненту. Прето сербски члени 
гомонимских парох можеме похопиц и як калки одн. семантични калки 
руских членох. Таки пари: 

Меновнїки:
р. влада “моц”: покажем им яка у оца небесного влада (Етн. 29, 69) // 

сербизем влада  “найвисши державни орґан” (од серб. влада „исте”);  
р. закон „общеприлапени шор; вира, правила вири”: А у нїх таки закон 

бул: єден дзень єден [син] служел оцови, други дзень други служел оцови, а 
треци дзень треци служел оцови (Етн. 29, 34); А тота мац лєм своїм сином 
барз наказовала ... да нє одступя свой закон божи (Етн. 30, 19–20) // сербизем 
закон „акт державней власци” (од серб. закон „исте”); 
р. племе -ена с. „род, фамелия; файта; народ“: Петров прадїдо и прабаба 

були нєдобри. Їх син тиж бул нєдобри. Чи то вифунї тото племе дакеди? 
(приклад з бешеди); Чом ми Руснаци єдно племе, єдна вира, ... а таргаме ше 
на два страни? (РН 12/1935, 2) //  сербизем племе -ена с. “родовска заєднїца 
у рамикох єдного народу” (од серб. племе  „исте”). 

Дїєслова: 
р. виражиц ше - им ше “видац, виражиц зоз себе гнїв на даким: викричац 

ше на дакого и под.; зоз справованьом, ґестами указац свойо чувства ґу 
дакому”: Нє сцела ю до свойого дружтва, алє єй то нє поведла, лєм ше так 
виражела “так ше справовала же єй то дала до знаня” (приклад з бешеди) // 
сербизем виражиц ше –им ше “зоз словами формуловац свойо думки” (од 
серб. изразити се); 
р. виявиц -им “виражиц”: пчоли можу зос своїм гласом виявиц радосц, 

боль, нагнїваносц и страх (РН 14/1935, 4) // сербизем виявиц „дац вияву” (од 
серб. изјавити); 
р. владац -ам „мац дацо; мочи, буц у стану дацо зробиц”: модерни спра-

ви … таки драги, же … [менши ґаздове]  их нє владаю купиц “нє можу их 
купиц” (РН 5/1928, 2) // сербизем владац -ам  “управяц з народом, державу” 
(од серб. владати); 
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р. заступац -ам и затуповац -пуєм (дакого) „щициц; бранїц”: [Краль 
Матяш] вон барз любел худобу заступовац (Етн. 30, 192) // сербизем заступац 
(дакого) „виступац у мено дакого” (од серб. заступати); 
р. наградзиц -им (дакому) „надополнїц дацо дакому”: Moй арендаш вше 

ми наградзи з дачим кед длужей чекам аренду (приклад з бешеди) // сербизем 
наградзиц (дакого) „дац дакому награду” (од серб. наградити); 
р. наредзиц -им “одредзиц, ушориц; розпоредзиц”: Сушедово одпутовали, 

а дома маю два мачки и пса, нє знам кого наредзели да их карми (приклад з 
бешеди); Старша свашка такой фришко наредзи стражу на дзвери ... аби 
чим скорей леґиньох нє пущели (Етн. V, 266) // сербизем наредзиц “розказац”: 
зато владика наредцелъ, да младй священикъ ... служи (Цап: Церква, 106) 
(од серб. наредити);
р. погинуц -нєм “умрец, препаднуц; угинуц”: [У Русиї] вельо парастох 

погинуло од гладу (РН 13/1934, 1) // сербизем погинуц “страциц живот” (од 
серб. погинути); 

Прикметнїки: 
р. одлични „хтори ше по дачим видзелює од других, розлични; визнач-

ни”: Учитель шицких школярох покарал, лєм єдного нє; чи тот школяр бул 
одлични од других чи цо? (приклад з бешеди) // сербизем одлични „найлєп-
ши”: одлични успих, одлични резултат (од серб. одличан). 

б) У другей подґрупи пари у хторих руски и сербски член цалком розлич-
ного значеня, а руски член, як и у предходней ґрупи, застарени або архаич-
ни. 

Меновнїки:
р. гужва „капча на драбинки коча за хтору заквачена льовч” // сербизем 

гужва „дрилянє, цисканє” (од серб. гужва „исте”.
Дїєслова:
р. добиц -иєм зак. “з бицом забиц, дотлучиц” (од прасл. biti): Так ю [ров-

ку] бил ... И з тим ю добил (Етн. 30, 5). // сербизем добиц -иєм зак. “достац, 
прияц” (од серб. добити, прасл. do-byti); руски еквивалент достац;
р. запрепасциц -им “знїчтожиц, упрепасциц”: алкогол шкодзи и 

запрепасцел уж езри и езри нашого народу (РК 1925, 134) // сербизем 
запрепасциц “барз нєсподзивац, зачудовац” (од серб. запрепастити „исте”); 
р. намириц -им (на дакого/дацо) “наисц, натрафиц на дакого/дацо” 

Намири хлапец на єдну колїбу, там бул єден югас з овцами (Етн. 29, 53) // 
сербизем намириц „накармиц; виплациц длуство; ушориц дачийо 
медзисобни рахунки” (од серб. намирити „исте”); руски еквиваленти 
накармиц, виплациц и др.;
р. приявиц -и: ~ млєко „нараз почац давац млєка, почац ше доїц (а пред 

тим  нє мац млєка) (о крави, кози)“ (приклад з бешеди) // сербизем приявиц 
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“поднєсц прияву власцом, удац” (од серб. пријавити „исте“); нашо 
еквиваленти удац и придац;
р. руковац -куєм “одходзиц до войска” // сербизем руковац “робиц, упра-

вяц (з машину и под.)” (од серб. руковати); 
р. утвердзиц ше -им ше „прешвечиц ше“ (слц. utvrdiť sa “исте”): Теди 

Пилат заш ше баржей утвердзел, же Исус нє виновати (РН 20/1929, 
4) // сербизем утвердзиц ше „поставиц утвердзенє коло себе“ (од серб. 
утврдити се); 
р. часциц -им “часто ходзиц даґдзе”: Бачи К. часци у Коцуре, бо маю ту 

родзини (приклад з бешеди) (од часто) // сербизем часциц “госциц; плациц 
дакому єдзенє, пице з даякей нагоди” (од серб. частити, од част); наш 
найблїзши еквивалент госциц. 

2.3. У другей ґрупи маме пари у хторих ше обидва члени, руски и сербски, 
хасную у сучасним язику. Як и у першей ґрупи, и ту можеме видзелїц два 
подґрупи. 

а) У першей подґрупи обидва члени подобного значеня або маю заєднїцку 
семантичну компоненту, та сербизем можеме тримац за калк одн. семантични 
калк руского слова. Таки пари:

Меновнїки:
 р. брат „син у одношеню ґу другим дзецом истих родичох” // сербизем 

брат „братняк”, лєм у бешедним язику (од серб. брат „исте“); наш еквивалент 
братняк;
р. розкош х. „вельке задовольство, ужиток“ и мн. розкоши “задовольства, 

уживанє”: Яки розкош по тей горучави так далєко путовац! (приклад з 
бешеди); Чи ши у розкошох, чи у вельким жалю / же я за катону у тим 
цудзим краю? (ЮРНП, 14) // сербизем розкош х. „луксуз” (од серб. раскош 
„исте”);  
р. розсоль ж. „слана юшка хтора вишла з насолєного меса; слана вода у 

хторей ше солї, конзервує месо“: За месо нє треба правиц моцну розсоль, бо 
соль оє месо (приклад з бешеди) //  сербизем розсоль ж. „юшка у квашеней 
капусти, капусна юха” (од серб. расо „исте”); наш еквивалент вираз капусна 
юха.
р. скора ж. “скора на целу; скора на жеми”  // сербизем скора “лупа дре-

ва, овоцного плода и под.” (од серб. кора „исте”); наш еквивалент лупа.
Прикметнїки: 
р. бесни “нєстримани” // сербизем бесни «барз нагнївани” (од серб. бес-

ан „исте”);  наш найблїзши еквивалент розєдзени;
р. бистри „чисти”: бистра вода // сербизем бистри „мудри” (од серб. 

бистар „исте”); 
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р. криви „нє прости, викривени” // сербизем криви „виновати” (од серб. 
крив „исте”); наш еквивалент виновати;
р. лукави „хтори лєм себе ґрабе” // сербизем лукави „нєщири, гамишни” 

(од серб. лукав „исте”); наш еквивалент гамишни;
р. погубени „залапени з ферментацию; нєисправни” // сербизем погубени 

„готови на подли поступки” (од серб. покварен „исте”). 
Дїєслова: 
р. бавиц -им (дакого): бавиц дзецко // сербизем бавиц (дацо):  бавиц 

фодбал; 
р. бродзиц -им „нє спац вноци, алє дацо робиц”: Кед зме хори, мац при 

нашей посцелї ноцами бродзи (шк. сост.) // сербизем бродзиц „блукац, 
ходзиц” (од серб. бродити „исте”); нашо еквиваленти ходзиц, плївац (напр. 
по морйох), блукац (ше);
р. виняц -нєм „вжац, вибрац з нукашньосци дачого” // сербизем виняц 

„набавиц, достац, купиц”: виняц карти, кресцене писмо и под. (калк 
сербского  извадити „исте”); нашо еквиваленти вименїц, купиц и др.;
р. дзвонїц -їм „оглашовац ше з дзвонєньом”: дзвонї поладнє // сербизем 

дзвонїц „бренкац (о телефону и под.)”: дзвонї телефон, хтошка дзвонї на 
дзверох (од серб.  звонити „исте”); наш еквивалент бренкац;
р. забавяц ше -ям ше  “затримовац ше даґдзе длужей як треба, трациц 

час”: „Ганьо, я берем канту та идзем на артейску!” „Добре, льем ше там 
нье забавяйце” (РЗаря 3/1939, 7) // сербизем забавяц ше (з даким) “ходзиц (о 
леґиньови и дзивки)”: Вони двойо ше уж два роки забавяю (од серб. 
забављати се „исте”); наш  еквивалент ходзиц з даким; 
р. засушиц ше -им ше  “висушиц ше”: нєподерляна жем ше засушела 

(РН) // сербизем засушиц ше “престац давац млєко, заяловиц ше (о крави, 
кози)” (од серб. засушити и засушити се „исте“); наш еквивалент заяловиц 
ше; 
р. каяц ше каєм ше  рел. „жаловац пре зробени грих“: Там зме ше могли 

нє лєм каяц за свойо грихи, алє в єдно и покутовац за свойо дочасни кари 
(РН 67/1926, 3) // сербизем каяц ше „бановац” (од серб. кајати се „исте”); 
наш еквивалент бановац;
р. погубиц ше -им ше „постац нєисправни; достац хибу, хороту и под.”: 

Погубела ше годзинка; Крава ше погубела: нє вирґала, а тераз вирґа; Хвиля 
ше погубела (приклади з бешеди) // погубиц ше „морално ше погубиц” (од 
серб. покварити се „исте“); наш еквивалент погулїц ше; 
р. подруциц  -им „покрадзме подложиц, серб. потурити“: Подруцелї им 

тоти нєдобри кекси, то було нарихтане (приклад з бешеди) // сербизем 
подруциц „нє сполнїц обчекованя”: Кукурица того року подруцела (од серб. 
подбацити „исте“);  
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р. поздравиц -им (дакого) “послац дакому поздрав”: Дзеци, поздравце 
мацер (приклад з бешеди) // сербизем поздравиц „привитац”:  Предсидатель 
поздравел шицких присутних (од серб. поздравити  „исте”); наш еквивалент 
привитац;

р. посцигнуц -нєм  “сцигнуц поробиц”: Тельо маме роботи, нє можеме 
посцигнуц (приклад з бешеди) // сербизем посцигнуц „витвориц резултат, 
успих и под.” (од серб. постићи „исте“);  
р. пригвариц  -им (нєзак. пригваряц) “прекоментаровац”: увидзела там 

єден фалат древа та себе пригварела: Боже, чом нє мам голєм таке дзецко 
як тот фалаток древка? (Етн. 29, 166) // сербизем пригвариц (нєзак. 
пригваряц) „виражиц свойо нєзадовольство; указац на нєдостатки” (од серб.  
приговорити „исте”); руски еквивалент догнац/доганяц; 
р. уживац -ам „приїмац; хасновац; єсц, пиц” // сербизем уживац „робиц 

дацо з ужитком” (од серб. уживати „исте”); 
р. уписац -ишем “дакус написац”: Та упиш сину дацо за новини най ше и 

я зрадуєм дачому (Жирош: МСМ, 88)  // уписац „записац до даякого списку”: 
~ сина до школи (од серб. уписати „исте”); руски еквивалент записац; 
р. учиц -им „давац знаня дакому”: бо ме [мац] роботи нє учела (нар. 

писня) // сербизем учиц „звладовац, приїмац нови знаня”: у школи маме 
вельо учиц (од серб. учити „исте”); руски еквивалент учиц ше:  у школи ше 
маме вельо учиц.

З наведзених парох велька  векшина, и руски и сербски член, хасную  ше 
и у бешедним и у литературним язику. У литературним язику затераз зме 
нє зазначели сербизми брат „братняк” и криви „виновати”. Кед сербизем 
ма руски еквивалент, вон ше у литературним язику хаснує паралелно зоз 
сербизмом. Таки сербско-руски пари: сербизем скора // рус. лупа, сербизем 
бесни // рус. розєдзени, сербизем лукави // рус. (ридко) гамишни, сербизем 
бродзиц // рус. ходзиц, плївац, блукац (ше),  сербизем дзвонїц (о телефону и 
под.) // рус. бренкац, сербизем забявяц ше // рус. ходзиц з даким,  сербизем 
засушиц ше (о крави, кози) // рус. заяловиц ше, сербизем каяц ше // рус. 
бановац, сербизем поздравиц „дочекац з привитом” // рус. привитац, 
сербизем пригвариц „указац на хибу” // рус. догнац, сербизем уписац (до 
школи и под.) // рус. записац, сербизем учиц „здобувац нови знаня” // рус. 
учиц ше.

б) У другей подґрупи маме пари у хторих обидва члени цалком 
розличного значеня.

Меновнїки:
р. брух „нукашньосц цела: жалудок и черева” // сербизем брух 

„пукнутосц” (од серб.   брух „исте”); 
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р. лопов „главова косц”  // сербизем лопов „крадош”, лєм у бешедним 
язику (од серб. лопов  „исте”); руски еквиваленти крадош и заст. беш. толвай.

Прикметнїки: 
р. обратни „схопни, вертки у роботи”: Вон таки обратни (приклад з 

бешеди) // сербизем обратни „наспак обрацени або зробени” (од серб. обра-
тан „исте“); то и присловнїки р. обратно „схопно, вертко” // сербизем об-
ратно „наспак” (од серб. обратно „исте”);  руски еквивалент присловнїк 
наспак.

Дїєслова: 
р. важиц -им „мерац (о мажи и под.)”: Мажа добре важи „добре мера” 

(приклад з бешеди) // сербизем важиц „мац важносц” (од серб. важити  
„исте”); 
р. закладац ше –ам ше „обецовац добри резултат”: Кукурица ше добре 

заклада (приклад з бешеди) // сербизем закладац ше “трудзиц ше, намагац 
ше дацо витвориц; потримовац дачийо намаганя” (калк сербского залагати 
се „исте“); руски еквиваленти: пилновац, трудзиц ше, исц за дачим;
р. одказац -ажем (нєзак. одказовац) (дакому и на дакого) „послац 

порученє”: Одказал на чиковша да приженє минеш, да себе коня вибере (Етн. 
29, 46) // сербизем одказац (нєзак. одказовац) „розтаргнуц контракт з даким” 
(од серб. отказати „исте”); 

р. одлучиц -им  (нєзак. одлучовац) „одбиц дзецко або младе од цицаня” 
// сербизем одлучиц (нєзак. одлучовац) „ришиц, принєсц одлуку” (од серб. 
одлучити „исте”); 
р. поховац -ам  “по одредзеним обряду закопац умартого, серб. сахранити” 

// сербизем поховац –хуєм кух. „(у)пражиц у витрепаним вайцу, муки и 
отрошинкох” (од серб. поховати „исте“); 
р. розправяц -ям “мишаюци готовиц (покарму и под.)” // сербизем 

розправяц „дискутовац” (од серб. расправљати „исте“); 
р. хранїц (ше) –їм (ше) “мерковац, чувац (ше)”: бо сам вас Бог хранї и 

бранї и за вас ше стара (РН 14/1933, 4) // сербизем хранїц (ше) “кармиц (ше), 
костирац (ше)”, лєм у бешедним язику (од серб. хранити се „исте”); руски 
еквиваленти костирац (ше)), кармиц (ше).

Окреме треба спомнуц прикметнїцку и присловнїцку антонимну пару, 
хтори у руским язику постали гомоними: р. спори „швидки, фришки; досц 
вельки”; всл. spori “исте”: spora robota (Цамбел) // сербизем спори „хтори 
помали роби” (од серб. спор „исте“): У старих часох ... млєло ше зарно ... на 
спорих воденїцох (= цо помали млєли) (РН 37/33, 1);  р. споро „швидко” // 
сербизем споро „помали”: Ґаздованє ишло им споро (РК 1921, 21) (од серб. 
споро „исте”); руски еквиваленти: вираз хтори помали роби  и присловнїк 
помали.
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Векшина з наведзених сербизмох у тей ґрупи хасную ше и у литератур-
ним язику. Даєдни з нїх означую даяке нове поняце або нову ниянсу у зна-
ченю, за хтору руски язик нє ма одвитуюци еквивалент (брух, важиц, одка-
зац, поховац, розправяц). До литературного язика нє прилапени сербизми 
лопов (рус. екв. крадош)”, спори (рус. екв. хтори помали роби, ходзи и под.), 
споро (рус. екв. помали), хранїц (ше) (рус. екв. костирац (ше), кармиц (ше)). 
Сербизем у литературним язику закладац ше ма руски еквиваленти пилно-
вац, трудзиц ше, исц за дачим. 

3. У тей роботи описани руско-сербски гомонимски пари на лексичним 
уровню. Медзи коло 50 наведзенима гомонимскима руско-сербскима пара-
ми найвецей сербски члени парох (коло 35) представяю калки або семан-
тични калки руских членох тих парох. Векша часц наведзених руских чле-
нох ше хаснує у сучасним бешедним и литературним язику. Менша часц 
руских членох  нєшка застарена або архаична. Найвекша часц сербских 
членох гомонимских парох ше хаснує и у руским бешедним и у сучасним 
литературним язику. Руски еквиваленти сербских членох, кед же су зачу-
вани у язику, у литературним язику ше хасную паралелно зоз сербизмами, 
а ридше место сербизмох.
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СКРАЦЕНЯ 

арх. = архаични; беш.= бешедни язик; всл. = восточнословацки; ж. = женски род;  зак. 
= закончени дїєсловни вид; мн. = множина; нар. = народни; нєзак. = нєзакончени 
дїєсловни вид; поль. = польски; прасл. = праславянски;  рсй. = русийски (росийски); 
рус. = руски (русински); серб. = сербски; с. = штреднї род; слц. = словацки; суч. = 
сучасни;  укр. = українски; х. = хлопски род; чес. = чески;  шк. сост. = школярски 
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Julian Ramač

RUTHENISCH-SERBISCHE HOMONYME IN DER SPRACHE DER RUTHENEN 
AUS DER VOJVODINA 

ZUSAMMENFASSUNG

Die Zielsetzung dieser Arbeit ist, das Verhältnis zwischen den serbischen Lehnwörtern im 
Ruthenischen, ihren ruthenischen Homonympaaren sowie ihren ruthenischen Entsprechungen bei 
ruthenisch-serbischen Homonymen aufzuzeigen. Die Beispiele stammen aus den aufgezeichneten 
volkstümlichen Erzählungen (V. Hnaćuk und andere) in der ruthenischen Periodik der Zwischen-
kriegszeit von 1921 bis 1941 (Ausgaben der Verlage „Prosvita“ und „Zarja“), aber auch aus einigen 
späteren Ausgaben, dem Manuskript des Wörterbuchs der ruthenischen Volkssprache sowie aus 
der gesprochenen Sprache.

Ruthenisch-serbische Homonyme sind in der ruthenischen Sprache auf morphologischer Ebene 
(Genus der Substantive, reflexive/nicht reflexive Verben, Verbstämme, Deklination der Adjektive, 
Pronomina u. a.) sowie auf syntaktischer Ebene (Präpositionalkonstruktionen, Qualifikationspo-
tential u a.) zu finden. Die meisten Homonympaare existieren jedoch auf lexikalischer Ebene: 
serbische Lehnwörter sowie Lehnübersetzungen aus dem Serbischen und ihre ruthenischen Paare.

Die aus dem Serbischen stammenden Wörter in den Homonympaaren werden in der 
gesprochenen Sprache als Teil des ruthenischen Sprachsystems gebraucht. In der Literatursprache 
werden hingegen auf morphologischer Ebene die ruthenischen Glieder dieser Paare meist anstatt 
der aus der serbischen Sprache stammenden Wörter verwendet; auf der syntaktische Ebene  kom-
men hingegen die ruthenischen Konstruktionen parallel zu den serbischen Gliedern der Homonym-
paare zur Anwendung. In den ruthenisch-serbischen Paaren wird auf der lexikalischen Ebene ein 
Großteil der ruthenischen Glieder in der gesprochenen und geschriebenen Gegenwartssprache 
verwendet, während ein kleiner Teil heute als veraltet oder archaisch gilt. Die meisten serbischen 
Glieder der Homonympaare werden in der aktuellen Literatursprache verwendet. Falls sie noch 
erhalten geblieben sind, werden die ruthenischen Entsprechungen der serbischen Glieder in der 
Literatursprache parallel zu den serbischen Gliedern verwendet, wobei sie nur selten diese ersetzen.

Schlüsselwörter: Die Sprache der Ruthenen in der Vojvodina. Einfluß der serbischen Sprache 
auf die Ruthenische. Ruthenisch-serbische lexikalische Homonyme in der gesprochenen rutheni-
schen Sprache und in der Literatursprache.


